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APPENDIX A 

Observation Questionaire 

1. Apa alasan anda memainkan game ini? (pilihan ganda) 

o Tipe game ini sesuai dengan selera saya  

o Saya menyukai kualitas grafiknya 

o Game ini populer  

o Mekanisme pertarungan  

o Cerita/alur  

2. Aspek apa yang anda suka dari game ini? (pilih maksimal tiga) 

o Tipe game ini sesuai dengan selera saya  

o Saya menyukai kualitas grafiknya 

o Game ini populer  

o Mekanisme pertarungan  

o Cerita/alur  

o Lainnya  

3. Dari skala 1 sampai 4, seberapa banyak anda menikmati alur cerita dari game ini?  

o 1 (tidak suka)  

o 2 (biasa saja)  

o 3 (suka)  

o 4 (sangat suka) 
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Interview Questions  

1. Secara singkat, bagaimana pengalaman anda selama bermain genshin 

impact menggunakan bahasa inggris?  

2. Apakah alur cerita, dialog dan keterangan item di dalam game menjadi 

lebih susah dimengerti?  

3. Apakah anda mencoba memehami dialog dan alur cerita atau 

membiarkannya lewat?  

4. Bagaimana cara anda menyesuaikan diri dengan settingan ini?  

5. Penyesuaian diri:  

a. Seiring waktu, apakah anda mulai terbiasa dengan tulisan 

berbahasa inggris di dalam game?  

b. Seiring waktu, apakah anda mulai terbiasa dengan percakapan 

berbahasa inggris di dalam game?   

6. Apakah anda merasa bahwa perubahan setting ini menjadi tantangan atau 

hambatan?  

7. Apakah yang akan anda lakukan (tindak lanjut) setelah ini, terkait dengan 

penggunaan bahasa inggris di dalam game?  

 

Hasil Interview  

Student 1: Naura Syahirah R.L 

Student 2 : Nur Hafshah Afifah 

Student 3 : Muhammad Raihan Dwiputra 

Student 4 : Akhtar Naury 
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APPENDIX B 

Students’ Pre-Test Results  

Student 1  

  

Student 2 
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Student 3 

   

Student 4 
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Students’ Post-test Results  

Student 1  

  

Student 2 
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Student 3 

  

Student 4  
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COMPARISON DIAGRAM OF PRETEST AND POSTTEST RESULTS 
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APPENDIX C 

Interview Results 

Students 1  

Interviewer  : Bismillahirrahmanirrahim, Assalamualaikum warahmatullahi 

wabarakatuh.  

Student 1 Waalaikumsalam  

Interviewer  Ya, dengan Naura? Baik Naura, bisa ceritakan secara singkat 

pengalaman Naura selama bermain game genshin impact tapi 

menggunakan (setingan) Bahasa Inggris?   

Student 1 Saya pikir dulu, kak. 

Interviewer  Ya silahkan, take your time, Naura.  

Student 1 sebelumnya, pengalaman seperti apa kak? 

Interviewer  Pengalaman seperti ''oh, game ini sedikit susah, lebih muda, 

lebih seru, atau terasa biasa saja?  

Student 1 menurut saya, Biasa saja.   

Interviewer  Biasa karena memang sejak awal main memang langsung bahasa 

Inggris atau bagaimana?  

Student 1 Iya, langsung menggunakan setingan bahasa Inggris.  

Interviewer  Jadi jika misalnya saat sedang bermain dengan setingan tersebut, 

apakah alur cerita di dalam dialognya ataupun keterangan 

lainnya mudah atau sulit dimengerti?  

Student 1 Mudah dimengerti. Karena tidak sulit bagi saya untuk 

membacanya.  

Interviewer  Oke. kalau misalnya saat bermain lalu terdapat dialog, apakah 

dialog tersebut kamu baca hingga akhir atau kamu lewati saja?  

Student 1 saya baca habis, tapi biasanya jika ada yang tidak terlalu 

penting,akan saya abaikan saja.  

Interviewer  Berarti sewaktu bermain itu memang tidak ada penyesuaian 

dengan bahasanya? Kan biasa kalau berubah dari bahasa 

Indonesia ke bahasa Inggris pasti ada penyesuaian. Kalau main 

pernah pake kamus untuk mencari kata? 

Student 1 Tidak pernah (pakai kamus), memakai Google translate juga 

tidak pernah. 
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Interviewer Lalu saat bermain itu, pernah bingung dengan kata-kata bahasa 

Inggrisnya atau tidak? 

 

Student 1 Ada beberapa. 

 

Interviewer Awalnya kan masih bingung, seiring waktu apakah kata-kata 

yang membingungkan itu berkurang?  

Student 1 Iya jadi paham.  

Interviewer Itu untuk teksnya. bagaimana dengan suara dialognya?  

Student 1 Sebenarnya kalau suara, menurut saya lebih susah ‘listening’-

nya.  

Interviewer Listeningnya susah? 

Student 1 Iya, kadang.  

Interviewer Faktor apanya?  

Student 1 Seperti aksennya? aksennya kan berbeda-beda.  

Interviewer Beda ya? Tapi kalau misal ada karakter yang berbicara, 

membandingkan teksnya dengan suaranya , bisa menangkap apa 

yang sedang dibicarakan? 

Student 1 Iya bisa 

 

Interviewer Oh iya, jadi memang lebih suka menggunakan bahasa Inggris?  

Student 1 Memang pakai bahasa Inggris. Lebih enak, lebih nyaman. 

Interviewer Jadi seterusnya, jika bermain game-game lain tetap mau 

memakai bahasa Inggris atau ada recana lain?  

Student 1 Iya, tetap pakai Bahasa Inggris 

Interviewer Jadi, meskipun setting bahasa awalnya itu bahasa Indonesia tetap 

ganti ke bahasa Inggris?  

Student 1 Iya, bahkan jika tidak ada Bahasa Inggris tidak saya mainkan. 

Film juga tidak saya nonton jika tidak ada subtitle bahasa 

inggrisnya. 

Interviewer Kebiasaan begini memang sudah lama? 

Student 1 Sudah lama kak. 
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Interviewer Oke thank you. 

 

Student 2  

Interviewer  Aca, Bisa ceritakan secara singkat pengalaman saat bermain game 

menggunakan bahasa Inggris? Bagaimana jika dibandingkan dengan 

Bahasa Indonesia? Misal lebih susah. 

Student 2 Kalau saya lebih cenderung ke penggunaan Bahasa Indonesia untuk 

teksnya. Sementara untuk suaranya saya setting Bahasa Inggris, jadi apa 

yang diucapkan langsung saya tahu artinya.  

Interviewer  Itu yang berbahasa inggris dialognya atau audio dari game nya?  

Student 2 Teksnya menggunakan Bahasa Indonesia tapi voice-nya pakai bahasa 

Inggris jadi kayak langsung langsung ketahuan artinya, begitu. Jadi, saya 

dengarkan apa yang dia (karater dalam game) katakan, sementara kalau dari 

game kan itu jelas apa yang dia katakan, jadi langsung langsung diketahui 

artinya dari teks bahasa Indonesianya. 

Interviewer  Tapi kalau setting bahasa Inggris digunakan pada teks item dan dialog, jadi 

susah dimengerti atau tidak?  

Student 2 Kalau tulisan dialognya juga bahasa Inggris akan menjadi agak susah 

karena (tulisan)cuma sekedar diketahui saja sementara artinya itu tidak 

benar-benar diketahui. Bisa saja ada kosa kata yang masih asing tapi tidak 

terlalu diketahui, jadi kalau memakai bahasa Indonesia teksnya itu menjadi 

lebih gampang kita tahu kalau kata 'ini' artinya yang 'itu'.  

Interviewer  Jadi misalkan bahasa Inggrisnya itu agak susah, agak ada tantangan lah. 

Bagaimana cara kamu menyesuaikan diri sama bahasa Inggrisnya. 

Maksudnya itu dengan perubahan settingan yang awalnya pake bahasa 

Indonesia kemudian berubah ke Bahasa Inggris biasa main pakai kamus 

atau tidak? Main memakai kamus atau Google Translate 

Student 2 Google translate. 

Interviewer  Lama-kelamaan mulai terbiasa tidak, dengan bahasa inggrisnya? Jadi yang 

awalnya itu teksnya susah dimengerti lalu mulai dipahami sedikit demi 

sedikit 

Student 2 Tidak. Misal dulu kan saya memainkan game The Sims. Nah di game ini 

kan tidak ada bahasa Indonesianya, Jadi kebanyakan kosa kata Bahasa 

Inggrisnya itu sekedar lewat tidak terlalu saya pahami karena memang niat 

saya sekedar main game saja, bukan dengan tujuan mau tahu kata-kata 

Bahasa Inggrisnya. Bukan untuk tahu jalan ceritanya ini karakter 

bagaimana, jadi biasanya saya skip saja. Tapi saya tahu kata-kata (bahasa 

Inggris) itu, hanya saja tidak tahu artinya. 

Interviewer  Berarti ada petunjukmu kalau kalimat 'ini' maksudnya 'ini'.  

Student 2 Iya 

Interviewer  Tapi kalau untuk Genshin Impact biasanya saat di bagian cerita biasanya 

kamu skip atau kamu baca dan ikuti alur ceritanya?  
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Student 2 Saya Baca dan saya ikuti.  

Interviewer  Bagaimana kalau sama suaranya, mulai terbiasa dengan orang berbicara 

bahasa Inggris atau tidak? 

Student 2 Terbiasa  

Interviewer  Jadi menurutmu memakai bahasa Inggris saat main game itu dia sebuah 

tentangan atau hambatan?  

Student 2 Tantangan. 

Interviewer  Berarti menjadi lebih mau tahu.  

Student 2 Iya 

Interviewer  Kedepannya mau bagaimana? Tetap mau memainkan game menggunakan 

bahasa Inggris atau fokus main saja. 

Student 2  Fokus main saja. 

Interviewer  Masih mau memakai bahasa Inggris lagi atau tidak lagi? 

Student 2 Tidak, belum. 

Interviewer  Thank you, cha.  

Interview Student 3  

Interviewer Jadi, langsung saja. Secara singkat, bisa ceritakan bagaimana 

pengalamanmu selama bermain Genshin Impact menggunakan setting 

Bahasa Inggris?  

Student 3 Kalau bermain Genshin berbahasa Inggris itu, dari awal saya memang 

menggunakannya karena kalau translate bahasa Indonesia itu kadang 

(maksudnya jadi) kurang jelas. Terkadang seperti translatenya itu kurang 

sempurna. Jadi karena setting awalnya memang bahasa Inggris, jadi saya 

menggunakan bahasa Inggris. 

Interviewer Seperti yang kita tahu, di gamenya itu ada banyak item, ada alur cerita, dan 

ada dialog. Menggunakan bahasa Inggris, apa kamu memang mencoba 

memahami itu semua atau kamu biarkan lewat saja?  

Student 3 Kalau untuk story, kalau saya sedang bosan, kadang saya skip. Tapi kalau 

untuk item, kan item biasanya perlu untuk grinding (upgrading) atau 

keperluan lainnya. Jadi, diperhatikan kalau item. 

Interviewer Jadi bahasa Inggrisnya (item) kamu perhatikan dan terjemahkan baik-baik? 

Student 3   
Ya. 

Interviewer Bagaimana dengan dialognya, apakah kamu perhatikan? karena (di game) 

Itu kalau speaking pakai bahasa Inggris, jadi apa kamu benar-benar  

memperhatikan itu? 
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Student 3 Kadang saya skip, kadang saya dengarkan juga. Kalau misal ada event 

(acara khusus di dalam game), kadang saya dengarkan juga. 

Interviewer Jadi awalnya kan susah. Lalu lama kelamaan, seiring waktu berjalan, 

bagaimana? mulai terbiasa atau masih kesulitan? 

Student 3 Mulai sedikit terbiasa. 

Interviewer Maksud dari ‘terbiasa’-nya itu maksudnya sudah tidak perlu lagi 

diterjemahkan atau bahkan sudah bisa mengerti kata-katanya meskipun 

sebelumnya tidak pernah diterjemahkan?  

Student 3 Kadang saya butuh penerjemah juga, cuma terkadang kalau sudah tidak 

tahu sebagian kata itu, saya (coba) pikir (sampai) cukup paham saja.  

Interviewer Jadi menurutmu perubahan setting dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris 

itu menjadi hambatan dalam bermain game atau malah jadi tantangan?  

Student 3 Kalau menurut saya itu tantangan.  

Interviewer Kenapa? Apakah ada alasan tertentu kenapa anda merasa tertantang? 
Saya merasa tertantang karena kita itu mempelajari bahasa yang bukan 

bahasa kita, karena mempelajari bahasa asing jadi ada ilmu baru. 

Student 3 Setelah ini, terkait dengan penggunaan bahasa Inggris di dalam game, 

apakah ada rencana untuk tetap menggunakan bahasa Inggris di dalam 

game atau ada rencana lain? 

Interviewer Saya tetap menggunakan setting bahasa Inggris karena game-game luar itu, 

yang di PC (private computer) misal, rata-rata menggunakan bahasa 

Inggris. Makanya memang harus belajar (membiasakan bahasa Inggris) 

dahulu. Kalau memang tidak punya komputer, PC, tapi ada HP, kita bisa 

menggunakan game yang ada di HP dulu. 

Student 3 Oke jadi itu saja pertanyaan-pertanyaan dari saya ya, terima kasih 

kerjasamanya Raihan. 

Interviewer Ya sama-sama 

Student 3 ya.  

 

Interview Student 4  

Interviewer Halo. Akhtar. Ok, secara singkat bisa ceritakan pengalaman kamu saat 

bermain game dengan setingan bahasa Inggris? Kalau bermain Genshin 

Impact dengan setingan bahasa Inggris, bagaimana pengalamannya? 
Pengalaman seperti apa yang kamu dapat?  

Student 4 Menurut saya bermain game dengan setingan bahasa inggris itu Susah, saya 

Pernah mencobanya namun terkadang saya melewati nya begitu saja. 

Interviewer Namun sewaktu bermain game menggunakan bahasa Inggris itu, pernah 

lihat kamus sambil main?  
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Student 4 Belum.  

Interviewer Belum pernah ya? Jadi. Kalau misalnya ada item atau ada dialognya yang 

berbahasa Inggris kamu  skip atau kamu coba dengarkan ? 

Student 4 Saya Biasa Membaca kalau senjata.  

Interviewer Berarti saat bermain game kamu kurang mendengarkan dialog nya? 

Student 4 Kurang,  

Interviewer Ok,Namun setelah bermain game cukup lama dengan setingan bahasa 

Inggris, apakah Ada yang kamu rasakan dalam perkembangan berbahasa 

inggris mu 

Student 4 Saya merasakan sedikit perkembangan berbahasa inggris saya. 

Interviewer Bagaimana dengan penguasaan kata ataupun dialog dialog yang berbahasa 

inggris apakah sudah mulai terbiasa? 

Student 4 Masih belum terbiasa dengan dialog berbahasa inggris 

Interviewer Masih belum, ya. Nah, jadi  untuk akhtar sendiri, apakah perubahan 

setingan game ke bahasa inggris merupakan suatu tantangan bagimu?. 

Student 4  Ini menjadi sebuah tantangan bagi saya. 

Interviewer Oke untuk akhtar sendiri setelah mencoba bermain dengan setingan bahasa 

inggris apakah kedepannya akan bermain game lagi dengan setingan bahasa 

inggris lagi? 

Student 4 -Saya akan coba lagi sebagai latihan berbahasa inggris 

Interviewer Oke mungkin itu saja akhtar terima kasih banyak. 
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